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A presente exposicio € mostra seleccionada de
uma colecgio de postais ilustrados do acervo
documental/iconogrifico do Arquivo de Macau,
ilustrativa de aspectos urbano-arquitectdnicos,
etnograficos, historicos, naturais, econémico-sociais
de Macau e Angola, Cabo Verde, ex-Estado da india
Portuguesa, Guiné Bissau, Mocambicque, S. Tomé e
Principe, Timor Leste.

Visando mostrar as actuais geragGes imagens mais
raras ou inacessiveis, o critério selectivo privilegiou,
na grande maioria, a mostra cartéfila dos primeiros
decénios do século XX, assinalando assim também
0s inicios da circulacao internacional do postal
ilustrado que inaugurou na Histéria da civilizagio
universal a “era do cliché” ou “da massificagao das
imagens”,

Memorias de um passado partilhado que estimulam
hoje o importante papel de Macau na interligacio
entre a China e paises [uséfonos, na comum
construgao de um futuro melhor.

The exhibition features a selection of photograph
postcards from the image collection of the
Archives of Macao to present a big picture of the
urban-architectural, ethnographic, historic, natural,
economic and other aspects of life in Macao and
Angola, Cape Verde, the former Portuguese India,
Guinea-Bissau, Mozambique, Sdo Tomé and Principe
and East Timor.

Aiming to show images that are rarely accessed or
seen nowadays, the selection was made with a
focus on postcards collected from the first
decades of the 20" century which marked the
beginning of international circulation of postcards
and popularization of photography in world history.

Remembering the past can inspire us to enhance the
role that Macao can play in the interconnection
between China and Portuguese speaking countries
and the building of a better future.
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1900 - 1975

Resumida crénica do despertar de Angola nos primeiros
anos de novecentos, com os inicios da grande conquista do
hinterland. A animagdo dos portes litordneos liga-se ao
vasto interior pelas vias dos caminhos de ferro, de Luanda,
Benguela e Mogimedes. Ao periodo da borracha sucede a
era do café e dos diamantes. Os trens ferrovidrios, no
transporte de mercadorias até aos territdrios limftrofes, sdo
o fcone imperante nos cartdes postais, agora a contrastar
com as ancestrais caravanas de cameleiros.

Angola apetrecha-se com as infra-estruturas  das
comunicacdes da primeira Era Industrial, que servem o
grande comércio internacional: cais de atracagem e
grandes vapores, paradeiros e vias férreas, Estacbes
Meteoroldgicas e de Cabo Telegrdfico Submarino.
Deflagram j as poderosas energias da futura poténcia da
Africa Sub-Sahariana.

The shift of economic activities to the hinterland opened a
new page for Angola in the 20°" century. The coastal ports of
Luanda, Benguela and Mocamedes were connected by
railway to the vast interior; and the importance of rubber
growing in the economy was replaced by coffee growing
and diamond mining. Frequently featured on the postcards
from this period are trains carrying goods to different
destinations, which pose a sharp contrast to the camel
caravan transport in the past.

‘Angola equipped itself with communication infrastructures
in the industrial age to develop its international trade.
Docking piers and large steamers, railway stations and
railways, metrological stations as well as submarine
telegraph cable offered great potential to the development
of Sub-Saharan Africa.
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Imagens do periodo em que Cabo Verde
potencial geoestratégico das suas nove ilhas em
constelagdo no meio do Atlantico. Na aridez das paisagens
naturais, sobressaiem os portos da Praia e do Mindelo,

explora o

p dos pelos grandes do trdfego entre
Europa, América do Sul e Africa Austral. O cabo submarino
entre 0 Brasil e a Europa (1875) apoia-se no arquipélago.

Asruas e pragas, de trago portugués, animam-se com novas
de servigos de (Correios e
Telegrafo), e de comerclos Hotéis novos reflectem um
i e modernidad com
exlstenc!as do passado. Mas pelas novas interligacoes
maritimas comeca a fluir o grande movimento da
emigracio cabo-verdiana pelo mundo. Sempre com a
morna, a querer dizer saudade...

The collection presents images of the period in which Cape
Verde explored the geostrategic potential of its
constellation of nine islands in the middle of the Atlantic
Ocean. Standing out amid the city and natural landscapes
were the busy ports of Praia and Mindelo which were
frequently visited by major transatlantic liners sailing
among Europe, South America and the Southern part of
Africa. In 1875, Brazil was connected to Europe by
submarine cable via the Cape Verde archipelago.

Streets and squares of Portuguese traits were bngh(ened up
by the new archi of dep

(post and telegraph) and commercial sector. New hotels
presented a cosmopolitan and modern contrast to buildings
from the past. However, new maritime interconnections
also led to an outflow of Cape Verdeans to different parts of
the world. Cape Verdeans have always used moma (the
music of Cape Verde) to express their thoughts of
homeland...
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Dos finais de oitocentos até a década de 30 do século XX,
também Mogambique acompanhou o surto das grandes
mudancas provocadas pela 1* Era industrial: os progressos
nas i i ivam os ércios i ionai

From the end of the 19* century to the first 30 years of the
20% century, Mozambique progressed with big changes
brought by the first industrial age. Advancements in

icati uraged international and

e o cosmopolitismo dos grandes centros urbanes. Sio o
novos portos para os grandes transatlanticos, as linhas
férreas e fluviais de ligacdo a Rodésia e a Niassalandia, a
capital em Lourenco Marques e a Beira “capital do Norte”,
as grandes companhias majestiticas do Niassa e de
Mocambique. E a arquitectura do ferro e os transportes
urbanos eléctricos, o afluxo de britinicos, hindus e
chineses em cendrios citadinos e pracas com edificios,
coretos e calgada portugueses. Em desdobrdvel, o skyline
da Ilha de Mogambique, Patriménic Mundial: primeiro
entreposto entre a Europa e o Oriente.

big urban centres grew into cosmopolitans. Through
studying the postcards on display, we can see new ports for
big ocean liners, railways and rivers connecting Rhodesia
and Nyasaland, the capital Lourenco Marques and the
“capital of the North” Beira, as well as big chartered
companies like Niassa Company and Mozambique
Company. On some postcards are images of iron
architectures and electric means of transportation,
congregation of British, Indians and Chinese in the city and
squares with Portuguese buildings, gazebos and
cobblestone pavement. The triptych postcard shows the
skyline of the Island of Mozambique, which is a World
Heritage site for being the first entrepot between Europe
and the Orient.
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Nas imagens de sessenta cartbes fotograficos uma sintese da histéria de
Macau, dos primitivos tempos do estabelecimento aos da 2* era dos
monopdlios dos “jogos de fortuna e azar”. No conjunto patrimonial
reconhecido pela Unesco, as sobrevivéncias evocativas do grande encontro
civilizacional entre a Europa e o Império da China protagonizado pela
Companhia de Jesus, em que o pequeno porto engastado na orla chinesa foi
ante-camara e pélo activo de intermediagGes e de intercambios culturais,
sustentado nos modelos institucionais e administrativos lusitanos.

Os sitios e miticas referéncias arquitectdnicas: a fachada da Igreja de S. Paulo,
os templos de A Md e de Kun lam, a Gruta de Camdes, as Portas do Cerco, a
Santa Casa da Misericérdia, o Farol da Guia, o Leal Senado, o Hotel da Boa
Vista, a Rua da Felicidade, o Porto Interior com as emblematicas lorchas e
tancds. E.o mobilidrio urbano jd desaparecido: o Paldcio da Flora e a sua Fonte
da Inveja, o Hotel Caravela, o Forte D. Maria |1, o Jardim de S. Francisco, a
casa de chd Loc Kok ... e a curva romdntica da antiga baia da Praia Grande.

Existéncias de um patriménio eterno, porque registo de convivio e
compenetracao de valores civilizacionais diversos, caminho de construcio de
um espaco de civilizagdo do universal.

The images on the sixty photograph postcards give a summary of a centennial
history of Macao which saw its evolvement from a small port to a modern city
and reflect Macao's continuing role as a point of convergence for Eastern and
Western peoples and cultures, Some postcards show sites of the Historic
Centre of Macao which was later inscribed on the UNESCO Waorld Heritage
list. These heritages which boast remarkable cultural and architectural value
are testimonies of the significant part played by the Society of Jesus in the
encounter of civilizations between the East and West.

See the sites and sights with traditional and distinctive characteristics: the
Ruins of St. Paul's, A-Ma Temple and Kun lam Temple, Camdes Crotto, Border
Gate, Holy House of Mercy, Guia Lighthouse, Loyal Senate building, Boa Vista
Hotel, the street of Rua da Felicidade, Inner Harbour with lorchas and
dwelling boats, Flora Palace and its fountain “Fonte da Inveja”, Caravela
Hotel, the Fort of D. Maria Il, S. Francisco Garden, Loc Kok Teahouse...and the
romantic curve of the old Praia Grande bay.

Being embodiments of the exchange and fusion of different cultures and
values, the cultural heritages of our predecessors are indeed treasures of the
warld's civilizations.
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s, muita Africa pouca Europa. Evoca
au, Bolama, Bafatd,

Imagens que nos permitem

terior rural de aldeias milenares,

modos do folclore e

s, pressentir dos

batuques e penetrar em discretos rituais de

ssagem ou propiciat ou de esconjuro,
eiros ou idol

As pinceladas brancas de Fulas e Mandingas

uas alvissimas e perfumadas cafetanes
imoni

kords e tarola:

Agora, aos nos

estado puro.

Portuguese Guinea was a region less
influenced by Europe, with ethnic groups
scattered across the barren land. In the
recollections of the mythical cities of Bissau,
Bolama and Bafatd, there were a handful of
administrative and commercial buildings. The
images in the photograph postcards allow a
to the rural interior of ancient villages,
igenous peoples, folklores and religious
a sense of the rhythms of batuques
and an insight into the discreet rites of
it n or exorcism performed
by medicine-men or animists.

Alse featured in the postcards are Fulani and
Mandinka peoples in their white and fragrant
kaftans during the Ramadan ceremonies and
traditional musical instruments like kora and
tarola which bring to our eyes a land of
untouched African culture.
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As ilhas de S. Tomé e do Principe, depois de

convulsionados tempos de comércios negreiros,
ocupacdes e revoltas, conheceram nas primeiras
décadas de oi uma notdvel ial
e um afluxo migratério, sobretudo de Angola (Cabinda),
Guiné e Cabo Verde.

A exploracdo da exuberante riqueza da floresta tropical
inaugurou no pequeno arquipélago uma radical
transformagdo das estruturas de producdo e logo da
organizag3o social e urbana: foi a era do café e sobretudo
do cacau. Unidades centrais de todo o sistema de
povoamento e de producdo sdo as rogas, equipadas com os
grandes edificios da administracdo, as sanzalas dos
operdrios, os seus hespitais privados, os tabuleires de

30 e secagem, e os seus sistemas de transporte de
linhas férreas reduzidas. Uma época perfumada a café e
chocolate...

The islands of Sao Tomé and Principe, after the unsettling
times of slave trades, occupations and revolts, experienced
a remarkable period of commercial vitality following an
influx of immigrants mainly from Angola (Cabinda), Guinea
and Cape Verde in the first decades of the 19 century.

Exploration of the exuberant fertility of the tropical forest
led to a radical transformation in the production structure
and soon the social and urban organization of the small
archipelago. Growing of coffee and cocoa were among the
key economic activities of the region. At the centre of the
entire settlement and production system were plantations
equipped with big administrative buildings, workers’
quarters, hospitals, fermentation and drying trays and small
railway transport system. It was a time filled with the
fragrance of coffee and chocolate...
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Na maioria, sio imagens anteriores a pacificagio e

integracio dos diversos reinos numa  unidade
politico-administrativa, tempo de “guerras entre reinos”
e “de febres”.

Na semiologia das imagens de vestudrios, armas e ritos,
em que sobressaem as lutas de galos de combate, I&-se a
densidade de uma atmosfera guerreira em que na
ritualizacdo do confronto viril se simboliza o peder de
cada individuo e de cada comunidade. Alguns edificios
administrativos de prestigio, outros que assinalam a
presenga valiosa da Igreja Catélica, também as vizinhas
Solor e Flores, em tempos de dependéncia
politico-administrativa de Macau (até 1896), onde

bl :a Uma

On exhibition are postcards showing a socially stable
Timor from the early 20" century to the 1970'.

From the images of cockfighting, we can see the costumes,
weapons and rites for the sport and get a sense of the tense

phere. The activity of cockfighting is a demonstration
of courage and confrontation and a manifestation of the
power of each individual and community. On some
postcards, there are solemn administrative buildings and
prestigious  structures that mark the introduction of
Catholicism to Timor. Others show the neighbouring
islands of Solor and Flores which were subordinated to
Macao until 1896. On the islands stood emblematic
Timorese houses: Uma Luliks. The Uma Lulik is an

merece destaque a dtica casa ti
Lulik, projec¢do césmica numa arquitectura que iguala a
do mais séfico templo sagrado.

architectural representation of the cosmos and is revered as
a holy temple of supreme wisdom.
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Bifronte, o cartdo postal ilustrado € fonte informativa diplice, onde as
figuragdes do mundo se complementam com as mensagens de uma
privacidade subjectiva sempre contextualizada com mdiltiplas informacdes. £
uma sécio-semictica de imagens, enquanto encaixilha recortes de um mundo
em permanente mutagdo, arquivo da fisicalidade das coisas e da sua
renovacio. Mas é também uma dispensacio literdria de dados, por vezes ndo
intencional, que lhe acrescenta valores documentais: descritivismo ou
legendagem de paisagens naturais ou urbanas, itinerarios e escalas de viagens
intercontinentais, enderecos de referéncia, informagdes econdmicas ou
cientificas, mensagens publicitirias, ambiéncias locais, factos da pequena
vida ou da pequena histéria.

Entre vérias, podemos aceitar para o postal a definicdo de Giorgio Agamben
(2004): “érgdo da meméria social e nlicleo das tensdes espirituais de uma
cultura”. Por tudo, cada cartio ilustrado, virado e revirado, merece uma
leitura atenta, que A crénica nostilgica do tempo e do espaco acrescenta a
literatura afectiva e informativa, das almas e da experiéncia do mundo

A photograph postcard is a dual source of information, where an image that
reflects changes in the world and the society on the front is complemented
with a personal message on the back. Messages on posteards, though not
always a piece of literature, are written accounts of happenings in different
parts of the world, thus unintentionally enhance the value of postcards as
documents that contain descriptions of natural and urban landscapes,
itineraries and stopovers of interational travels, reference addresses,
economic or academic information, advertising notes, daily anecdotes and
small stories.

As defined by Giorgio Agamben in 2004: “(Postcard is) an organ of the social
memory and a nucleus of the spiritual tensions of a culture”. For everyone, a
photograph posteard (both front and back) deserves a careful reading.
Postcards represent a nostalgia that would not fade with time and space and
offer a wealth of experience and information to share with its readers.
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